PITEEIRE ] 2 20789 % il 1 5 O Jt i i & HTE K
BCA A i

1. IC®HIT

SHEECTRBONBEOERINESTWDLEZ LIZXL 55D, RO
OHEPEL->TVWALEIEIBLVWI TRV, A Y F - 3—a v/ SFED
*en AR EEZ SN TV A HNMRHPHZ FRT 572D H SN D HIERFIC L
TH, EmEra T o HE A NERA L2 VL 5, T3, RO
in £ 75 Y AGED en OEMMAEZERTAI I (1) DREFEE 75 ¥ AT
[ UE®RE KT,

(1) a. The artist was born {in East Germany / in the former East Germany}.
b. Lartiste est né {en Allemagne de I'Est / {?en / dans} I'ancienne Allemagne de 1'Est}.

(1b) Ti&, EEFAHIMF < EEFIC dans DIEFIPHFTNE, 7T v ZAFEDHT
B3 en OZERHBIIWRED in L HARDB EP ST EENTIE en 8
ERLFA DL HEEI la LB - THBEEORYE 1 2484 Wik & oo
WTWALHFFIRALNL SOOI TFETIZEHMIZET > 7250 TRIFIUR,
Zoausr—3ya FEEAL R oTwD Y,

72730 79 Y AFED en 3RS L IIHATHOTHRBERE IR L A
WHN, EFEO in FERTEER 2R THED D > Tnd, 2L 21E ko
(2b) IZB W T dans TlE7% < en 2MlibN 5,

(2) a. They completed the task in four weeks.
b. Ils ont accompli la tache {en / *dans} quatre semaines.

L2La25, 2OL) ZREERAOEEL 77 v AFED en OFEIZEFED
in X0 v, ROYE, HFETIERE LAl in 2MibN b5, 75 v A5k
Tl en TlE7% { dans DITHI BHVHN S,

(3) a. They will have completed the task in four weeks [from now].

D 75 Y AGEONE en OZEMPLEOHMNITT T AFOTTORKTH S, %
B, EHUANOLFT O THRO L) IR S en L EHITHENLH, £
DY A T WEFE RN 2 Cld % IR R IREBICH 5 2 L 2 KT,
(0 a. Heisin prison. (cf. He is in the prison.)

b. 1l est en prison. (cf. Il est dans la prison.)



b. Ils auront accompli la tache {*en / dans} quatre semaines.

2 & ) OEMEFOEEDEVIZAARETS 2L T4 BT & [4HH
BIZ] L) T LR DL, BEOBERE ZTHEEEED in [ZIdH 501
L. 77 VAFED en IZIE R 20D Y ZCHTLEIEFHIHV S
%o HEETIX 2a) @ X9 e B EAM DT, Ba) @ X9 % HEIEM %
ERBEINDD, 7T AFEDITH TIX (2b) & (3b) TIEERAE D O THIE
FHAME T ENT VB E WS 2 LIk b,

Tld. WHIRHIPH %2 KR § 2 B s ORFHHEICB LT, o X9 2k
PIRIE—W T, 7T Y AFEO &9 RHRERRE DS S 2 7T 2 AFED
en XZEMMEN O Y AGEOPTHHF LN &hn, KRHELHEL X
IHFRNCHIR STV L Bbh b2 LR wads, FIEFEMEO [ EHH 0%
BiIbouo~< Y AFETHLABNL, P LEHBZILTTAL L, R OMEE R
MEFOWEMEZ D OFFHIEFEOMIIO DL L (MM ViER L), LEH
BV OO L -miEidEH WA EHEL 79 Y AGEDAMCH DL L (AR
A VB AZVTHERE), T FOBRAICT o B bHEFHZHLTT
WELEM (X TV FFE V=< TRERLE) 3L ENDIDL, TDXH R
HER3EREEROMBEEZ D) A THEFICEERE Y, TroBozE LI
ROZODEIIH D, —mBIE, WERETIRED L ) R BERTHENIEL
72wy Z e, THEBIE 75V AGES ETIEREHEM L A miE i
TLONEVW)IZ L, FLTEAHIE, o7 B2 omEAZHVESHED
MICHETRBHLD0EIPEV)I T ETH DL, ARTIE, Yy~ ritow
VAREOMEEE D I UL BIE L, PrErEl 2 2083 % i s o FEk
LIEH O DMt & ISR ITEOIZ HIZOWTEEZIT) .

2. PrEiRg i & FoR 3 % B G o H Lk
2.1 AR EOL REOHIK
PEFED in LD HERRIE A VO in I ASLNEH, ERIZIEF
LD T, RETIIHEERICIOWTEFEOHZ BT TR LS LIZT 5, £
3. in X time OHEEZ R EH D I2T 572012, Dowty (1979) Z1ELHE L D
RHICHEMENTVSE LB, FREROMKERN %2 KT for X time & FHED
PSR % 259 in X time OMITIZARE (telicity) (2B L COER 23
HHEZLEBTZTEBE\W, for X time & dH#24 2 WA 2851 (4) O X
9 7 IRBEEYF e ih By EY F L AP0 in X time & k9 2 LI 2 B 1
B) DX RERBFATH 5,

(4) a Shelived in New York for seven years. (live : JKEEB)G] (state))



b. The athlete ran on the track for forty minutes. (run:{EBE) (activity))
(5) My father built this house in six months. (build: KB (accomplishment))

LAL7%A5, for Xtime & & in X time & LD E ) DHHDD %,

(6) a. He read a book for an hour. [ 1HFEIAZFA 7S] (atelic)
b. Heread a book in an hour. [f{IZ 1M TAZHAZ] (telic)

Ziut, (6) ® He read a book 2 MFM7ZHh 6 TH 5, 1GHEF CTH 5 read
HARIZIEAE R BIENAE L Th R VDS, 8540 read a book & [ftH T 5 (b
EAREFHEG)] LW IHERWLHERE (5 T42 Ke—MEd) ] Ewik
T RO RETDH 5o IREBEAIEA M 2 FHE A KT B4 1 EIRRGE RS [ 2 7R
T for SHWHN, ENPER L FHEEZ EZTHE T ERM%Z2RT in 28
HWONDEDITTHE, TOL) LRHENL, HHRME (telicity) &, 3L
DEFDOFERE T AT FORETIE R, BiSETHEDOT ARY b
MEE AL EIND, 2L Tin X time 2SIV 5N 5D, BEn238 3 FHED
HRE (telic) BRIFHE VI T LR b,

ZFhwz, FEARMED in X time & k2§ 2 $A 1 2 B 5 134 R 2 PIES
LEREFHA LD TH LD, 12 2 FNBEBHFHFHATH->TH, HFHRUES 2 HE
ENTwNIT in X time (2 & o TITADOZFITICET LM EEL D b,

(7 Usain Bolt ran 100 meters in 9.58 seconds. (run : if#)EF (activity)) cf. (4b)

F72. ZOFFEN—EONREF L R THEIHFTH - TH. FrEkEi % 2R
3% inXtime SHWOHNEZ LD H 5,

(€) You can reach the summit in about five hours. (reach:F|3%#)7 (achievement))

Z @ in about five hours d RIL Y HHRN (JHEADOFE) F TIZET 5 KM
ZRLTWS, BRPETHEARIBRHNTH->TH, ZIIXELTTOB
BOHAATINL &, ZOBETET LA in X time TREINL DI TH
b0 TDEHIT, BRI TLRWEEL RO T, FEOEE T TOFERMN%Z &
THIER in ORBEIERRIE, [ET2EMIE] OFRZ2OTH S,

2.2 JEARE & YRR L 0 5l 47 & A AT
HBALROERIZOWTEL T HHIC, Hihe 77 Y AGhE il FHiEgL
IR R T7 2 RS 5 2 L2k o Ty i ROl i1 & AHE i 2 W] 5 2012



LT,

KD (92) % (102) D L9 7% in X time DHEAMBETIE, H1DLH 2, Fijk
DJER & 5ekE 13565 (S @ Speech time) & fRD 7% { FLHERE (R : Reference
time) (72& 21X [WEH] % [WIH]) @ in X time OFFEIEICINE 5T 57,

(9) a. He did his homework in two hours yesterday.
b. 1l a fait ses devoirs en deux heures hier.

(10) a. He will do his homework in two hours tomorrow.
b. Il va faire ses devoirs en deux heures demain.

past now future
R,E S R,E
1

COE NI EARMEOYA. BRI S22 THREL D) HDT,
HkFHE (E : Event time) ORI ZHIRIE R V. ZNIET7 T ¥ RAEOEH
LELT, O & (10 ©XHIZ, B LRMIELY LT EFED in OFEATEL
7T Y AFED en ODFEIEH LTS,

I FERRIREASIEHERE & 72 o THORFIFIC G- T2 G TH 5. ZDOWE,
FHEAT in X time ORFIIIEICINE 2 R & Z OMAMC B 2 RO W GE 2
Hb, 72 z21E (11a) & (122) L HIC, 2 THELZ T2 ] 13 2R/
D) HIEEE LEZ D EW) BRI [50 0 2 MR- 72 S FE %
BT 51 &V AT TH B 7,

(11) a. He will do his homework in two hours.
b. 1l va faire ses devoirs en deux heures.

past now future
SR E
2

2D DTFTORICET 2 i EORME2ET 2HEY. | E—RoFEL,
i AA F NI BRNFEE R LTV,

3 ZOBEDFA T, Méia (2006) 1RV b FIVEED5HTIZ B W T time-anchored

reading & A TW 5,



(12) a. He will do his homework in two hours [from now].
b. Il va faire ses devoirs dans deux heures.

past now future
S,R E
3

HEORRTIE, 20X H 12 [TEEOEE] (X2 OREHIEIC (43 L
B2MEME 50D LI DIFTIELWD) WE-TED, ZOHBEDOHEFED in
DHEFEAME LD T, 77 Y AFETIE (11b) DX HZen BHVHND,
FITHH LT, BHEOMEMTIE, in two hours (X in two hours from now ¥ 72
i in two hours’ time ZEE L., 3D X ) ICHEDES (FEOMIE) 32
B DR EITROMDIMINCHE L 72 I EM. SN D, COREDREFED in O
MERRMEROT, 75 ¥ Z5ETIE (12b) ® X )12 dans 2SHVWHR 5 C
Elle b FEFEOIERMED in X time & 5 ICT7 9 ¥ AFED dans X time
CHEBOMBRIIZIOLIITHZ SN L2 212, (12a) @ in two hours b
(12b) @ dans deux heures  [2IFfHI#ZIC ] 2 BHKT HZ LI b5 bIFTH S,

7o & ZBFAY finish O X9 Z# THOBRBEIF T - T EARMITIEF Ul
HTHb, (13) DEAD L HIZ, KT ETIXHEITENDITH T TinAh T iug
—EOREM A ET LD T, i3 )FHEIL in X time OIFHITEICEE I N0 72
HLTRZONL2S (14 ORSD L H T, —BROHRF L LTI A0 77252

(13) a. He will finish his homework in two hours.
b. Il va finir ses devoirs en deux heures.

past now future
S,R E
4



(14) a. He will finish his homework in two hours [from nowl].
b. Il va finir ses devoirs dans deux heures.

past now future
S,R E
5

Dloztigrwsrl, FEORET T [ETLMIE] 2877500
in X time OXRAHETHLOICH L, FROFEH (HHEEL) T [ET
B IENE % FORT B ODZFOWRMETH B V) 2 itk dY, Z0 k) 4H
LI MIROBROMEIL. EFHZ VST 57T 2 AFETIEWIRY AN
— D OHIE O HEPIR L T B EETEIEIRN O TH L, 7272, Kk
Tt bo&ido X ENMIZIERT A 72DICITRTE R within 2AH WSS X
o TWAh, HEHTREE, HiEO within % K4 VEkO innerhalb ‘inside,
within' & &E 75 2 A5ED dans R AXA VD dentro de ‘inside, within’
7o EWZIT XD BIRRIC 2B RN Z RTICE b 5T, ZOMORERHET
BERLZDEREZET LV B THDH, ZOZEIZDOWTIIIFETHART 5,

23 MR o EN

DX BRIWEHAEE L ORFELENZ L2V T TV AGEOEWIL, B
& BREEROBEBREE 259 2 TIFFHICHEERE Y, TiE, EETIZLEH
BHBRPE L 72O TH A ) o TOEKNE LTEZ HLNLOIHHERHROH
5THA9%, R 12 2HBL. ZhE2RICHREET A2 81275, &
D (15) DIEFEL 75 Y AFEDOLIFEFNZEFN (16) DL HI/8T T LA XE b,

(15) a. He will do his homework in two hours [from now]. (=(12a))
b. 1l va faire ses devoirs dans deux heures. (=(12b))
(16) a. He will start his homework in two hours.
b. Il va commencer ses devoirs dans deux heures.

DAD Iy T 7 A ML > TE S0 2RISR Z 5] L v ) BRI,
[5H 0 2B MBICE RO TRASL ] LI ERLD Y D 5. TOWA. FEFEOL
RHED in 25NN T7 5V A5ED dans 34 V7 —T 7V EELTWAEDITTH S
A R ENSHET LREMIELFERLTWD I LZiErbh v,

5) FEEIRICERRPHERAE G LTWwb E ) ELFIZOoNTIE, HE#EERY
OFZFHIC SEAINC W22V IRIBICE DI ER e ¥ MIh > Twd, 7272,
CCTOFEROBMLIZOHLAATRTERIIH S,



ZOZENG, EFHED in X time OILIRFEIIHEOZRITICE T B KM 2 2§
LOTIERVEW) ZEIEHLNTH L, (15) O L) % XHh SHfEmmaE < 7%
S5 S0 2BHTEEEZTL] L) 2 i (590 20MBICI3EE
EHZTVWDE] ERENTH LI VIETTHL, LI L, TOXIIE [4056
2B EZ LIRD D] LI mALD RV, E\») T Lid, in X time
OB FEPRIIHETR SRR e o722 13 A% Ly, T2, EARHEOA L IX
R, WRMEOWAIE, PrERH %2 23/ it takes X time to inf. (2/%
FIVAXTHIEIETER Y, 75V AFETHR LD, WEOH T 2R
0

(17) a. He did his homework in two hours. (FEAME)

b. It took him two hours to do his homework. ((17a) & [F] UFHfli% £ 3)
(18) a. He will do his homework in two hours [from now]. (JEHEM %)

b. It will take him two hours to do his homework. ((18a) &[] UE# iz %S %\)

PEDZ &5, in X time ZIERMICIIHERBZ RT3V, TOR
BRIV T MR IRET A2 LICHDEALTILENTE
%o —RIEARM D L PERAEOMICERMEUEE 2V X ) I8 bh s, b
WRLZZK2EKBD X912, BARBEOLATOIRAEOLATL, BT
LR OIROREN D Ho T ORMIEE. EAREZOYAT [HEOREFE T
(ZEET B IR ) RO AL [FREOFEILE TIZEH S E5 2 REH
THY. &I telic ZFED [EFTLRMIE] 2d-o> TRIONTVWD LWV
HTRILEL T, AiEH in 320UV CTH L X 5 ITHw
ENBEEICHD, ZRCE L B> TENDRTBERIIERICE VB L2 E
EZbNB, DF N, WAIEDOND [E$ 5 EEHIE] A 5 FED @ T
in OFHPERTSHEEHI, [FHREBEHT TICETLHEMEIHL] L)
CXE [HREEBZZORMIEZ A ETH L] EWIHHERICEY in 25H
A BRDIEKT 5 RS EFOBILS S, B X B HEIE - EWE(L
EAF 77 =R EN, HEFRHIEIDLZFNEA NI ==L AR ENLOTEA
LCE AL FED in OWEMZMERIZA Y 77 —I2X o THESh, Fhic
o TEOERIIA P =3I =1Lk >TEIL L. ZOIRHE LRI
FoTEELIZLEW) ZLIZhD, —T 7TV AEOYEL. EEOLAL
MU LI TETAEMIE] 2PIRASNTAY 77— MEHL TS DD,
ZFINODXA P IHNABERIIAZL ITHTHEOT, W URERF TR
{,en EFRICXIICRENZEEZFRT, WhIEMTIELR LHIE dans =7 T
TEDORLLERZMDETCVWLEEZ LI LN TE L, ZORMEERGRIH
BHIE, BERERe N A VREIC B 2 R OFHICL, /20 75 v XGEICRS



FHY Y ARECBUT H EPI R ETE R & IRAE R RTE S OV 0SB S A%
TH»90

3. = rvikiu~ v Rk
3.1 SR A G OB A B 0 A

BaER UL 3 2HEA [T AR 23087 HELZ LT L)L
HLTWADRHBDIZIEA Y F - 3 —0 v SERNO SHE %2 RN HE
FTHRLENDH LD, T TIETHOIC, K< viE3D (EE - FA V- F
S UFE) Lux v RAiESD (7T VAGE AL VEE -4 7Y TEE) DFEF6
DODEEEIRTALILIZT S, DIPTIEH LA, NPT TH ZOfD
W R B Ok & SRR R 2 %o

AR & R 3R R Rl E G O RAH T (R T 122w,
19 DEINCINSH6DODEFEITNTICALNL, ZRIH LT, ZOWEH
2 (TR 212)) 1E, (200 X HICEDFEICLH L DIFTIEARL, Bl
MEFAPHVONLFEDIEIDBL L ALV, (19) & (20) FZFNENT T
FUEKREEL TV,

(19) a. The train goes from Florence to Venice in two hours. (Eng)
Der Zug fahrt von Florenz nach Venedig in zwei Stunden. (Ger)
De trein gaat van Florence naar Venetié in twee uur. (Dut)

b

c

d. Le train va de Florence a Venise en deux heures. (Fre)
e. Eltren va de Florencia a Venecia en dos horas. (Spa)
f

1l treno va da Firenze a Venezia in due ore. (Ita)
(20) The train for Venice leaves in two hours. (Eng)
Der Zug nach Venedig fahrt in zwei Stunden ab. (Ger)
De trein naar Venezia vertrekt over twee uur. (Dut)

Le train pour Venise part dans deux heures. (Fre)
El tren para Venecia sale dentro de dos horas. (Spa)

A

Il treno per Venezia parte {tra / fra} due ore. (Ita)

COWTIR, EEEL N A VRRICIZIRTED S 2 O THIEFHORFIIRZ & %
w@_ﬂb\17/&mk77yx%kXN4y%t49U7%fu‘%%K
L o TV ORFEIED#I1ZDH 5 D DD, FEARIIIZAHE: ZBTE 2 H S
NBINhoTWD, 75 VFHETIZE o7 L BRE ORI S A,
O ¥ AFEOMIE GBS D 5o L, PR HIPH % 15 2 3 5 AR 22 B
EF2HIRAE L7z, ZNEL IS NERRC [ 2 4858 3 5 1t 3 72 v LA &l



WERDPHCONDL E V) HTHD, KETIIZDOI LIZOVWTELEL, +7
¥ FREORNEF IOV TIR A HITIY EiFs 22127 %,

3.2 YRR B E O IR ] 1 0 BB IR ) O AH &

TPV VEETH X0 MM 2 R RiE R NIRRT B R R i
EFPOIRELZDDF LI ENEEOHEATEFA L DN, FV= ViEDOY
A, 2RHE: R HEoOMIZ O < v AFEDORAD X 9 KA e TR 2
Vo BN ARRIER in 2NET 2 EFEOHEAHIE within (with + in) (X
BHET [ (R AN EHIREICIREIEONMAZ R T L. N4 VikDinner
‘inner’ & halb ‘side’ 2354 L7 innerhalb ‘within, inside’ . 72, 5~
F kD be by & innen ‘within, inside’ %% N2\ 72 binnen ‘within, inside’
%)’A? T EERAET [ (BEE) DINTl EMICHERIBONMZ RS, N4

e A T v F RO LR BB 2T 5,

(21) a. Etwa 12,000 Personen wohnten innerhalb der Stadtmauern. (Ger)
‘About 12,000 people lived within the city walls’
b. Der Krankenwagen war innerhalb (von) fiinfzehn Minuten da.
(Ger)
‘The ambulance came within fifteen minutes’
(22) a. Houd uw hond binnen de perken! (Dut)
‘Keep your dog within the boundaries’
b. Mijn vader zal binnen drie weken terugkomen. (Dut)
‘My father will return within three weeks’

YFE - FAUFE - 45 U FFETIIZ O L) R EA TN 2SR IEO 0 4l %
TBET DI LEBVDEN, 7TV RAFERANRSL VEERA 5 ) TRETI W%u
HAE L PRI R ] 2 269 Wi il 2SI 8] FH v CHRETTR O #e o 1M1l %ﬁﬂ“ﬁ"%f_ \ZH
WHNBEEI RS TWVDE, TRLDOT Y AFEOHIEHIE— SRV LI I
Bbah, 7XTHMRHIT 2 23 RN 2 E R 2> 5 OIRA T v LIRETR
EEAEZDLDTH AL V) HIZIlEDRH 5, 7T 2 XFEO dans ‘in’ 137 7 V ik
® de ‘from, of” & intus ‘within, inside’ 2@ & L72d D, AXA ViED dentro
‘within, inside, in’ i77‘/ &M de ‘from, of” & intro ‘within, inside’ 2%& & L 72
bOTHY, HWHIZIZIEFLTHS, A7) TiliD tra between, among, in’ &
fra ‘between, among, in’ [IHEEHIEF TRV AS, RIIVENENT T VFED in
“n’ M BIRA L7 intra ‘within, inside’\ infra ‘below’ \ZHISES 2SN ER TH
Do ANRA VEEEA ) TAEDZER M L W HEOMEZT 5,

) RV P HIGFED dentro H ANRA Vi I_H‘% de ZfEo THIEFAMERZL LTHVS
NEH, FexBERREZBETLEARL VEEIIERZHEIN VWL, £ 2 TiED



(23) a. El accidente ocurrié dentro del edificio. (Spa)
‘The accident happened inside the building’
b. Lldmame dentro de diez minutos. (Spa)
‘Call me back in ten minutes’
(24) a. 1l fiume scorre trai due paesi. (Ita)
‘The river flows between the two countries’
b. Sisposeranno tra un mese. (Ita)
‘They will get married in a month’

BEL CHLGI 2 0 S B 2 S R 2 12O N TEEMOEV K E <

o TV DDEN, Dbz s, Ak L QREMAZIC. 2 L TH
BHZEOHRTH ZOHEARREL Y S IRHECSHEROMED D 5 2 L HAT
ENb, bBEAAINZTOFERIE - IR L7200 TRIROIEB L WiE$
BT LIITELVY, AL HREFE - FAVFEL T T VA - ANA Uik -
A %) TREOBIZIE. W2 RN 2 aEE» SIRE Lz, XD BRI
% FR T A HEFAOKEBHBICKE ZHLEND D 2 LI TE 5, kR
FA VRO, BAHE G OREEHZHEH O 2B L FBLTEY
([(Z2m) i) — TRERD DI ZRHE» S OHHiR X 5 7 7 — 11
I o TWwWhe FRICKH LT, 75 YV AFERANRL Vil A 5 ) THEOY
Gids IRAEMETEF O AEIEZEMALE L B EEP LTV ZRWwo T ([(%E
W) PIC] THNC — TR #212)) —REEIEROER I T 572 Bk o
TWbLEIIZAZD, LELedS, ZNoMEMAE» SRR R - T
b, [HHAZRETS ] BEIEFIRTVWEDOT, RIEY X777 —3En
TWhEARBENL, THIFE X2, AR B U 5 kS S HAEH
WAOHRED G, (mapping) THh 5,

3.3 SUE 7o HiiE e oo Jed Pk & JECe 1 E i o H LR 0 Jk i
WBIC, EFEPL OV Y AFENORRE/RLZ) 2T FEAMRER & 3 F
S 72 B ZRTEF O MHAEICOWTHHT 2 L LB, vy AEOLEE
Ph & M S NS EI A SHR 2 2 E 2L TB &2\, (25) 133k
FED in OWRMBEOEREZDT 5 2 AGE - AL Vil RV N HIVEE -
FUTHE - V=< TlENORRTHLH, Eou~<y ZiETH, HEFED in

dentro IIHHZIGHTORIGA D TANRL YFED X I E:IE D > Twewv, &
72 Ihoou~x v AGED dentro L AR UL $5 0 —< =770 dintru 125 &
D LX) RFEHAEEZ RV, B, 45 TiED entro (213 ¥FED within (2% T 5
[(RER) PANIC] % 380K 2 R HE DS 5 .



i

WCHIET2b0L LT, 77 VO in ROFEFAIZHEDNL TV RV,

(25) a. ‘Come back in an hour, Ferdie.” (The Great Gatsby : 83)

— Ferdie, revenez dans une heure. (Fre: 110)

— Vuelva dentro de un hora, Ferdie. (Spa : 89)

— Venha me buscar daqui a uma hora, Ferdie — (Por : 100)
«Ritorna tra un’ora, Ferdie» (Ita:93)

™o AR T

— Intoarce-te peste un ceas, Ferdie [...] (Rom :107)

LT EIZERE L ON, T T Vik® per ‘through, along + super ‘above’ |2
HHKT BN —<=TiED peste ‘over TH b, 7273, Z OFED a5 ASKEH]
FKHTHOOLNALZ EIZLT LORHRTIE RV, 2% 5. peste 1212281
72 (20c) DF 5 ¥ FFED over ‘over H72BHHDT.(26) & (27 DX HIZ,
F UL IR EFEREAEZ D > TWANSLTHbI, V—F=TilE+ I
VRO EZTC, FHIBLRHOBROMZ FERIRT 5,

(26) a. A sarit peste groapa. (Imre 2009) (Rom)
‘He jumped over the hole’
b. Ne vedem peste doud luni. (Stavinschi 2015) (Rom)
‘We see each other in two months’
(27) a. Hij loopt over de brug. (Dut)
‘He walks over the bridge’
b. Haar visum verloopt over vier dagen. (Dut)
‘Her visa expires in four days’

past now future
S,R E
6

WTFNOFETH. ZORBEFOZHAE» SRERFAENO XY 750 AV
. FROFELREMIESK6D L HITHZONAL Z EIZEES TSN
bDOTHA, JEifikE (S) 2R (R) & LCTHIkFR: (E) ¥ TOREMA [#E
Tl [BAT] EWIOEZTVRLENTWERYD 212 [ (W) #BI12] 23T
BEINTHoTVBEDLITTH S,

ST, KWV NVEDOYETH AP, daqui iE de from” + aqui ‘here’ @
WRETHD, T2 FEEV) DI TIERWVDAYEFED from now (ZHH M



% (cf. 75 v AFE®D dici ‘from here” ). FEid. RNV M HIGEIZH ARSL Uik
L F 572 UEK dentro de 23 1. FEARMIIIHLEDFE L TH LA 4
REREBILET L L ARL VREEIEEIHVLNT. 20 daqui DIEHIZEY)
2R em in” OFHBAIIPASNDL, EH)R5H. KV M A VBB
% Wl # O RPN OV T I A K E WL H THh %, Méia (2006: 58-59)
F, Iy NORNV ANV EERLZ), TTINORV M VFETIE
dentro de DbV IZ em DHVWOLNLZ L2 LTV 5, (283) 13 —n
v XDV DA NVFEOFIT, (28b) 137 T I NVEI M HLVFEOBITH %,

(28) a. Apalestra comeca tdaqui a/ dentro de} cinco minutos. (Méia 2006) (Por)
the talk starts {from-here to / inside of} five minutes
‘The talk will start in five minutes’
b. A palestra comeca em cinco minutos. [BP] (ibid)
the talk starts in five minutes

BLRIRNZ 212, ARS VEETHHMBOZ L2 I 5 T b, =4 (2016
122, 126) 1&. A4 ¥ Tl dentro de 7Mbb L 2 AT, HEARTIEELL
5 en HBINT 2 AL VEERFEFEN LW LR LTV 5, FrkBET
i, BN A IVERKEANRAL VEEICBWTH, FEWRTE SR ST
WBHDTHb, THUd, HEKRO T 2 ZFEICBUT 2 EMIIHETE O R
EARGTIENTEL) 7272, I—a v BV ThH, V—<=TiETIEM
LBEPELTWE LI THDH, V—<=TiEIZDWTIE Stavinschi (2015:
22) A%, peste ‘over @ [fLbDITEEILX In O Z AEHEA2H L] &
BRTW5,

(29) Ne vedem in doud luni. (Stavinschi 2015) (Rom) (cf. (26b))
‘We see each other in two months’

FNTH, 79 VRETIH, AREDBTIIFIVADT TV AFETIE. 2o
OFEMFEHIZBIT S en & dans OFEIZIEN SN TE Y. en OFFEILERO I
BEEFE o7 RZF oLV, 79 v AETIR. BT 2HMIELFRT 520
ORIE GO NGITIIEO TR TH L E T2 5. BV AGETIR, 7 ¥
D in ERADOFEFIIZIETED in O X ) HRIEHEZENMIZIZ 2w &I
o TWaA, HEMREBLEHALPRETVIOHHFETH L, LIFL.
MEFOMNTOMBIEIISEIC L > TERDH DL LBRZDIZZD L) 2 F
EWNEZLDHLINETH b,
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AREGCIE. AR 2 2R3 4 i i o HEEnR % o <5 HEIZ O W T,
BB O SiEZ R - SR L CHol i & &S 2 WD b E8 217 - 72,

T3, EFED in X time OIEARTLEAHEBOEE T TIZ [ET 5 RHIE] ©
FRTHEDIZH L. ZOWRMEIIHEOEI F CIZ [T 2RHIF] ok
RTH Y AL ETOMRHEORATY [H3 2 RHIE] OfEDs
HHEVHIETHBLTVD I LRI 2Ty EGEREDIEHERE & 7 5 THY
RERFICHG T BHAED. 75 Y ARED en I3 WIED in O HEILRIE
A% 77— (Fi¥E) SEFL., 2> TA =3 — () 1L W &L
RSO . FEHRNBILICE o TEELZE W) 2 EZIERL 20

WIS, TTVAGE - AL Vi - 4 5) TRBICBIT 5, WHIRHH % R T
AEO AT & F 2 OIRAE L2 T A HTE O ZRIT O W T,
REFINIEFER FA VFEOBEEFEH UL HITA Y 77— (FH#H) ZHHVTEn5
B5, BEAN - BEIRIICE 572K F L EWVH) DI TERVDT, HFER NS, VE
ERHEZRY, TR CHEMLAREFICEZRZ S Twbn) 2%
e L 72

S HIC, WHIRHIPH % KR § 2 RN 2 B & & X REOREFASH w5
B4 T Y FFEE NV —3 = T REOZERAED SRR EAN O o L@tk iz ow
TH WIFNHZEMOEED LI OREENE X T 7 7 =1 ST [ (I
M) %IZ] 2FBRTEHIHITHhoT0EIEE2HLMNI LT,

I RG22 26 AN B0 2 BB S 12D W T, AR 2 B EW 212 LB AT
O TERIIER L TV D ONTEER A ViETH . MR EBEDH
HL5DDFEDERDENE FIICHET ZHRCERTVEONT T ¥ AR A
RAVFERAZ ) THELETHILEARLRTIENTEX L, ThIITF NV~ VEEIC
Bhawa <y ZBN R TH L Lhhwvd, BERTEISHIZTE,
Vo F7z. BV AREO I ERIN 2 Fi i F O SRR LIGD T % Sk
HDHZEITDOWTIEFFITHRIECBIL 2 O T, IR 44 5 O BAEH] (IRgfH) T
b [(RH) %I2) dRLTWAT T Vb Ao, SHBELICHEFELILT
TA L. FRIRM B X OFRIRN O I8 5 & HE R 2 RO T S LED D 5.
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